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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

           தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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الدرسالمحتوىرقم الصفحة

كلمات من حرفين

نحو مفرد

دعنا نستمتع بالغناء
قصيدة الأطفال

دعنا نستمتع بالغناء
قصيدة الأطفال

نحو
جمع مفرد

نحو
ضمير

استمع وافهم
رقص، ابتهاج، احتفال

استمع وافهم
مجمع تسوق

(محادثة)

01

38

9

11

أسماء الأرقام، الأشكال_دعنا نغن ونستمتع

دعنا نستمتع بالغناء
قصيدة الأطفال

استمع وافهم
الأسد والغزالة

(القصة)

2310

نحو مفرد

نحو مفرد

دعنا نستمتع بالغناء
قصيدة الأطفال

دعنا نستمتع بالغناء
قصيدة الأطفال

نحو
أخطاء مجانسة

نحو 
اسم، فعل صفة، حال

استمع وافهم
 دعنا نشارك ونأكل

(قصدة)

استمع وافهم
 !رغبتي

(محادثة)

52

66

12

13
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الدرسالمحتوىرقم الصفحة

نحو مفرد

أنشطة المراجعة

دعنا نستمتع بالغناء
قصيدة الأطفال

نحو
صانع الحالة

استمع وافهم
!دعنا نحي بصحة

83

95

14

15

دروس صوتية دروس الفيديو تقييم
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

الدرس
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / دعنا نتحدث

கசதாற்கள் / الكلمات
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / كلمات من حرف واحد

புதிய கசதாற்கள்
 كلمات جديدة

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / دعنا نقرأ مرة أخرى    
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث 

்பயிற்சி / نشاط

இ்ணப்ம்பதாம் / دعنا نُطابق
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم 

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / كلمات من حرفين
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / دعنا نقرأ مرة أخرى

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / كلمات من حرفين

புதிய கசதாற்கள்
 كلمات جديدة

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / نشاط
கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / دعنا نبن الكلمات 



8

1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / دعنا نستمتع بالغناء
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / دعنا نتحدث

கசதாற்கள் / الكلمات
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
عمج درفم

 9.2.2 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / دعنا نقرأ مرة أخرى
ஒரு்ம

جمع
்பன்ம

مفرد

புதிய கசதாற்கள்
 كلمات جديدة
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث 
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / الأنشطة
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் /  طابِق ما يلي
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / سأفعل ذلك عن طيب خاطر

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் 
دعنا نبن الكلمات 
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கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / استمع وافهم

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
 الرقص، البهجة، الاحتفال، القصة
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குறிப்புகள் / مراجع
தமிழ் Arabic Transliteration
வணக்கம் أهلا vaṇakkam

9.1 ம்பசுமவதாம் دعنا نتحدث 9.1 9.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் الكلمات coṟkaḷ

எலி فأر eli

பூ்ன قطة pūṉai

வதா يأتي vā

ம்பதா يذهب pō

இழு سحب. شد iḻu

ததா يعطي tā

பிடி يمسك piṭi

ஏறு تسلق ēṟu

வதா்ழப்்பழம் موز vāḻaippaḻam

சிங்கம் أسد  ciṅkam

முயல் أرنب  muyal

்பதா்ன وعاء pāṉai

குரங்கு قرد kuraṅku

9.2 அறிமவதாம் دعنا نتعلم 9.2 9.2 aṟivōm

ஓகரழு்ததுச் கசதால் كلمات من حرف واحد ōreḻuttuc col

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

 في لغة التاميل، يمكن أن

 يكون الحرف الواحد كلمة

ذات معنى

tamiḻil ōreḻuttu, poruḷ uṇarttum 

collākavum varum.

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

 دعنا نتعلم بعض هذه

الحروف

avaṟṟuḷ cila eḻuttukaḷai aṟintu 

koḷvōm.

்க يد kai

ஈ ī ذبابة منزلية 



18

பூ زهرة pū

தீ نار tī

்ம حبر mai

்்ப حقيبة pai

புதிய கசதாற்கள் كلمات جديدة putiya coṟkaḷ

நீ أنت nī

நதா لسان nā

மதா مانجو mā

்வ اذهب vai

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம்  دعنا نتدرب من 9.4

خلال التحدث

9.4 collip paḻakuvōm

பூ மணக்கும் الزهرة ذات رائحة عطرة pū maṇakkum

ஈ ்பறக்கும் ذباب المنزل ī paṟakkum

்க ககதாடுப்ம்பதாம் دعونا نتصافح kai koṭuppōm 

தீ சுடும் النار تحرق tī cuṭum

9.2.1  அறிமவதாம் دعنا نتعلم 9.2.1 9.2.1 aṟivōm

ஈகரழு்ததுச் கசதால் كلمات من حرفين īreḻuttuc col

ஆ்ம سلحفاة āmai

புறதா حمامة puṟā

நிலதா قمر nilā

வீ்ண فيينا vīṇai

்பசு بقرة pacu

கிளி ببغاء kiḷi

ஆடு ماعز āṭu
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இ்ல ورقة ilai

ம்ல جبل malai

மீன سمك mīṉ

புதிய கசதாற்கள் كلمات جديدة putiya coṟkaḷ

கதாடு غابة kāṭu

இடி رعد  iṭi

கதாது أذن  kātu

ஓ்ட تيار  ōṭai

க்பதான ذهب  poṉ

்பனி ثلج  paṉi

மதன عسل  tēṉ

்பதால் لبن  pāl

வதாள் سيف  vāḷ

வதால் ذيل  vāl

யதாழ் ياز  yāḻ

மணி خَرزة  maṇi

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

 دعنا نتدرب من 9.4.1

خلال التحدث

9.4.1 collip paḻakuvōm

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      هو يمسك مظلة kuṭai piṭikkiṟāṉ

மீன நீநதுகிறது الأسماك تسبح mīṉ nīntukiṟatu

க்த எழுதுகிறதான                                                هو يكتب قصة katai eḻutukiṟāṉ
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சி்ல கசய்கிறதார் هو يصنع تمثالا cilai ceykiṟāṉ

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 pāṭi makiḻvōm

அமததா ்பதாரதாய்! Atō pārāy! 

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

Kutittuk kutittē ōṭum 

kutirai atō, pārāy! 

Acaintu acaintu cellum 

āṉai itō, pārāy! 

Paṟantu paṟantu pōkum 

paruntu atō, pārāy! 

Nakarntu nakarntu cellum 

nattai itō, pārāy! 

Tattit tattip pōkum 

tavaḷai atō, pārāy! 

Tuḷḷit tuḷḷi nāmum 

paḷḷi celvōm, vārāy! 

- Aḻa. Vaḷḷiyappā

9.1.1 ம்பசுமவதாம் دعنا نتحدث 9.1.1 9.1.1 pēcuvōm

ஆ்ம -  ஆ்மகள் سُلَحفاة - سَلاحِف āmai - āmaikaḷ

முயல்- முயல்கள் أرنَبُ - أرَانِبُ muyal- muyalkaḷ

நதாய்- நதாய்கள் حصان - أحَْصِنَةٌ nāy- nāykaḷ

குதி்ர- குதி்ரகள் كلب - كلاب kutirai- kutiraikaḷ

யதா்ன- யதா்னகள் فيل - فِيَلةٌ yāṉai- yāṉaikaḷ

9.2.2 அறிமவதாம் دعنا نتعلم 9.2.2 9.2.2 aṟivōm

ஒரு்ம – ்பன்ம جمع – مفرد orumai – paṉmai

மதான – மதானகள் غزالة - غَزالات māṉ – māṉkaḷ

கு்ட – கு்டகள் مظلة - مظلات kuṭai – kuṭaikaḷ
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்பநது – ்பநதுகள் كرة - كرات pantu – pantukaḷ

வீடு – வீடுகள் منزل - منازل vīṭu – vīṭukaḷ

அணில் - அணில்கள் سِنْجاب - سَناجيبُ aṇil – aṇilkaḷ

புதிய கசதாற்கள் كلمات جديدة putiya coṟkaḷ

மீன- மீனகள் سمكة أسماك mīṉ -mīṉkaḷ

்்ப- ்்பகள் كيس أكياس pai- paikaḷ

க்படடி -க்படடிகள் صندوق صناديق peṭṭi -peṭṭikaḷ

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம்  دعنا نتدرب من 9.4.2

خلال التحدث

9.4.2 collip paḻakuvōm

குரங்கு - குரங்குகள் قرد قرود kuraṅku - kuraṅkukaḷ

குயில் - குயில்கள் وقواق وقاوق kuyil - kuyilkaḷ

மதாணவர் - மதாணவர்கள் طالب طلاب māṇavar - māṇavarkaḷ 
استمع وافهم 9.6

الرقص، البهجة، الاحتفال، القصة

كافي : عمي، المكان ممتلئ بالرقص، والفرح والاحتفال.ماذا يحدثهناك؟

العم:أوه ... هذا!مهرجان القرية الفني يعقد في قريتنا

.كافي : أليس كذلك؟تعال يا عم، دعنا نذهب ونشاهد

العم:بالتأكيد، دعنا نذهب

كافي : انظر هناك، عميإنهم يرقصون بقطعة قماش في أيديهم. ما هذا؟

العم: هذا يسمى رقصة "أويلاتام"، يا كافي

.كافي : انظر هناك، عميلقد تنكر شخص ما في زي طاووس ويرقص

."العم: هذه رقصة "مايلاتم

كافي : انها جميلة جدًا

.العم:نعم، إنها كذلك.انظر هناك، كيف يرقصون بشغف

."كافي : أنا نفسي أشعر بالرغبة في الرقص أثناء الاستماع إلى قرع طبول "باري

العم : نعم، كافيأنا أيضًا أشعر بنفس الشيء
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9.6 Kēṭṭal karuttaṟital

āṭṭam pāṭṭam koṇṭāṭṭam

Kavi  : Māmā, āṭṭam pāṭṭam koṇṭāṭṭamāy irukku. Eṉṉa naṭakkutu? 

Māmā : Atuvā, kavi! Nam'ma ūrla nāṭṭuppuṟak kalai viḻā naṭakkutu. 

Kavi  : Ō appaṭiyā! Vāṅka māmā pāppōm. 

Māmā : M'm…. Pōkalāmē!. 

Kavi  : Atō pāruṅka, māmā. Kaiyila tuṇi vaccu āṭuṟāṅkaḷē atu eṉṉa āṭṭam? 

Māmā : Atutāṉ kavi oyilāṭṭam. 

Kavi  : Ō… aḻakā irukkulla. Cari, māmā. Aṅkē pāruṅka. Mayil pōla vēṣam pōṭṭu āṭuṟāṅka. 

Māmā : Atu mayilāṭṭam, kavi. 

Kavi  : Rompa aḻakāka irukkulla. 

Māmā : Āmā. Atō aṅka pāru! Antap paṟai icaikku evḷō ārvamā āṭuṟāṅka. 

Kavi  : Ata kēṭkumpōtu eṉakkum āṭat tōṇutu, māmā. 

Māmā : Āmām kavi! Eṉakkum appaṭiyētāṉ irukku!
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

الدرس
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10.1 ம்பசுமவதாம் / دعنا نتحدث
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم 
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / دعنا نقرأ مرة أخرى 

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث
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ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / دعنا نستمتع بالغناء
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / طابِق ما يلي

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / الأنشطة
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் 
دعنا نكتب الحروف بالترتيب  
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / دعنا نتحدث
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / دعنا نقرأ مرة أخرى

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث
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்பயிற்சிகள் / الأنشطة
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் /  طابِق ما يلي
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / سأفعل ذلك عن طيب خاطر

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / املأ الفراغات
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சிங்கமும் மதானும் / الأسد والغزالة

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / استمع وافهم
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குறிப்புகள் / مراجع
தமிழ் Arabic Transliteration
வணக்கம் أهلا vaṇakkam

10.2 அறிமவதாம் دعنا نتعلم 10.2 10.2 aṟivōm

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 واحد 1 ستة - 6 oṉṟu – 1 āṟu – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 اثنان - 2 سبعة - 7 iraṇṭu – 2 ēḻu – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 ثلاثة - 3 ثمانية - 8 mūṉṟu - 3 eṭṭu - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 أربعة - 4 تسعة - 9 nāṉku - 4 oṉpatu – 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 خمسة - 5 عشرة - 10 aintu - 5 pattu – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம்  دعنا نتدرب من 10.4

خلال التحدث

10.4 collip paḻakuvōm

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

عشرة أصابع

ثلاث فواكه

pattu viral 

mūṉṟu paḻam

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

سبعة ألوان

أربعة أباريق

ēḻu niṟam 

nāṉku kuṭam

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 pāṭi makiḻvōm

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… Oṉṟu… iraṇṭu… mūṉṟu… 

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

oṉṟu yāvarkkum talai oṉṟu 

iraṇṭu mukattil kaṇ iraṇṭu 

mūṉṟu mukkālikkuk kāl mūṉṟu 

nāṉku nāṟkālikkuk kāl nāṉku 

aintu orukai viral aintu 

āṟu īkkuk kāl āṟu 

ēḻu vārattiṉ nāḷ ēḻu 

eṭṭu cilantiyiṉ kāl eṭṭu 

oṉpatu tāṉiya vakai oṉpatu 

pattu irukai viral pattu
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10.1.1 ம்பசுமவதாம் دعنا نتحدث 10.1.1 10.1.1 pēcuvōm

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

دائرة

ميدان

مستطيل

مثلث

vaṭṭam 

caturam 

cevvakam 

mukkōṇam

10.2.1 அறிமவதாம் دعنا نتعلم 10.2.1 10.2.1 aṟivōm

வடடம் دائرة vaṭṭam

சதுரம் ميدان caturam

கசவவகம் مستطيل cevvakam

முக்மகதாணம் مثلث mukkōṇam

10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

 دعنا نتدرب من 10.4.1

خلال التحدث

10.4.1 collip paḻakuvōm

வடட நிலதா قمر مستدير vaṭṭa nilā

சதுரக் கடிகதாரம் ساعة مربعة caturak kaṭikāram

கசவவகப் ்பல்க سبورة مستطيلة cevvakap palakai 

முக்மகதாணக் கூ்ர منزل مثلث mukkōṇak kūrai 
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 استمع وافهم 10.6

الأسد والغزالة

 رمت تناك امنيب دسألا ةلازغلا تأر .يشملا عطتسي مل .هيقاس يف دسألا بيصأ

 دسألا لاق .هنم بارتقالا ةلازغلا نم بلط .كلذ دسألا ظحال .قلقلاب ترعشو هبناجب

 اذهب تاناويحلا نم ديدعلا ترم دقل .ءاير وأ بذك يأ نودب ،ةبراحم تنأ ،يتقيدص" ةلازغلل

 عد .اًليلق حرتسا ،قلقت ال" تلاقو دسألا ةلازغلا تساو ."يحرج نمو ينم اورخس .قيرطلا

"قحال تقو يف كلذ عم لماعتلا اننكمي .نايفشت كيقاس

10.6 Kēṭṭal karuttaṟital

ciṅkamum māṉum

Ciṅkattukkuk kālil aṭipaṭṭatu. Ataṉāl naṭakka muṭiyavillai. Anta vaḻiyāka oru māṉkuṭṭi vantatu. 

Atu ciṅkattaip pārttu varuntiyatu. Itaṉaic ciṅkam kavaṉittatu. Atu māṉkuṭṭiyai arukē aḻaittatu. 

“Naṇpā!, Nī vīraṉ. Tīya eṇṇam illātavaṉ. Inta vaḻiyākap pala vilaṅkukaḷ ceṉṟaṉa. Avai eṉṉaip pārttuk 

kēliyākap pēciṉa. Eṉ kāyattaip pārttuc cirittaṉa“eṉṟu kūṟiyatu. Ciṅkattiṉ kavalaiyaip purintukoṇṭa 

māṉ, “aṭa! Viṭuṅkaḷ ippōtu ōyvu eṭuṅkaḷ. Kāl kuṇam ākaṭṭum. Piṟaku pārttuk koḷḷalām“eṉṟu āṟutal 

kūṟiyatu.
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

الدرس
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11.1 ம்பசுமவதாம் / 
دعنا نتحدث 
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / ضمير شخصي (I, II & III Person)
11.2 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم 
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
ضمير شخصي
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  دعنا نقرأ مرة أخرى

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / دعنا نستمتع بالغناء
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / الأنشطة
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம்
دعنا نختر الكلمات المناسبة ونكتب  

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [أنا، هو، هي، نحن، أنت]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.          

[அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம்
دعنا نختر الكلمة الصحيحة 

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / طابِق ما يلي
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, மயில் 

க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன / سأفعل ذلك عن طيب خاطر
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் 
دعنا نملأ الكلمات المناسبة 
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வணிக வளதாகம் / مجمع تسوّق

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Bowling Alley)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / استمع وافهم
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குறிப்புகள் / مراجع

தமிழ் Arabic Transliteration
வணக்கம் أهلا vaṇakkam

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

ضمير المتكلم

وضمير المخاطب 

وضمير الغائب

taṉmai

muṉṉilai

paṭarkkai

11.2 அறிமவதாம் دعنا نتعلم 11.2 11.2 aṟivōm

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

ضمير شخصي

(I, II & III الأشخاص)

mūviṭap peyar 

(persons i, ii& iii)

நதான ்படிக்கிமறன أنا أدرس nāṉ paṭikkiṟēṉ

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் نحن ندرس nām paṭikkiṟōm

நீ ஓடுகிறதாய் أنت تجري nī ōṭukiṟāy

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் أنتم تجرون nīṅkaḷ ōṭukiṟīrkaḷ

அவள்  ஆடுகிறதாள் هي ترقص avaḷ āṭukiṟāḷ

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் إنهم يرقصون avarkaḷ āṭukiṟārkaḷ

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

جاء الغراب طائرًا

وجلست على غصن شجرة

kākam paṟantu vantatu.

atu marakkiḷaiyil amarntatu.

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

 جاءت الغزالة بالقرب من

الغدير

شربوا الماء

māṉkaḷ kuḷattiṉ arukē 

vantaṉa. avai nīr kuṭittaṉa.

மூவிடப் க்பயர் ضمير شخصي mūviṭap peyar

தன்ம ضمير المتكلم taṉmai

தன்னக் குறிப்்பது يشير إلى المتحدث taṉṉaik kuṟippatu

நதான, நதாங்கள், நதாம் أنا، نحن، لنا nāṉ, nāṅkaḷ, nām
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முனனி்ல ضمير المخاطب muṉṉilai

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

 يشير إلى الشخص أو

 الأشخاص الذين تتم

مخاطبتهم

taṉakku muṉṉē iruppavaraik 

kuṟippatu

நீ, நீங்கள் أنت، أنتم nī, nīṅkaḷ

்படர்க்்க ضمير الغائب paṭarkkai

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

 يشير إلى أطراف ثالثة غير

 المتحدث أو الشخص الذي

تتم مخاطبته

taṉṉaiyum, muṉṉāl 

iruppavaraiyum kuṟikkāmal 

mūṉṟāvatāka iruppavaraik 

kuṟippatu

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

 هو، هي، (هو أو هي)،

هذا / ذلك ، هم

avaṉ, avaḷ, avar, atu, avai

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம்  دعنا نتدرب من 11.4

خلال التحدث

11.4 collip paḻakuvōm

நதான ்பதாடுகிமறன .أنا أغنّي nāṉ pāṭukiṟēṉ

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் أنتم تلعبون nīṅkaḷ viḷaiyāṭukiṟīrkaḷ

அவன எழுதுகிறதான .هو يكتب avaṉ eḻutukiṟāṉ

அது மரம் تلك شجرة" atu maram
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11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 pāṭi makiḻvōm

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா Ōṭi viḷaiyāṭu pāppā 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ōṭi viḷaiyāṭu pāppā - nī 

ōyntirukka lākātu pāppā 

kūṭi viḷaiyāṭu pāppā - oru 

kuḻantaiyai vaiyātē pāppā 

kālai eḻuntavuṭaṉ paṭippu - piṉpu 

kaṉivu koṭukkum nalla pāṭṭu 

mālai muḻutum viḷaiyāṭṭu - eṉṟu 

vaḻakkap paṭuttikkoḷḷu pāppā 

                            -pāratiyār

.استمع وافهم 11.6

مجمع تسوّق

الأخ الأكبر: ماذا تريد؟

 .الأخ الأصغر: أريد ساعة معصم

 .الأخت الصغرى: أخي! أريد تنورة من الحرير

 .الأخ الأكبر: حسنًا، سنشتري ذلك

الأخت الصغرى: ماذا يلعبون هناك؟

 .الأخ الأكبر: هذه صالة بولينج

الأخت الصغرى: أخي! هل يمكننا اللعب هناك؟

 .الأخ الأكبر: حسنًا، تعال ودعينا نذهب ونلعب

 .الأخ الأصغر: أخي! لا أعرف كيف ألعب هذه اللعبة

 .الأخ الأكبر: حقًا؟ لا بأس، يمكننا مشاهدة فيلم

 .الأخ الأصغر: نعم أخي. أفكر في نفس الشيء

".الأخ الأكبر: رائع، دعنا نذهب إذًا لمشاهدة فيلم
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11.6 Kēṭṭal karuttaṟital.

Vaṇika vaḷākam

Aṇṇaṉ : Uṅkaḷukku eṉṉa vēṇum? 

Tampi : Eṉakkuk kaikkaṭikāram vēṇum. 

Taṅkai : Aṇṇā! Eṉakkup paṭṭuppāvāṭai vēṇum. 

Aṇṇaṉ : Cari, vāṅkalām. 

Taṅkai : Aṅka eṉṉa viḷaiyāṭuṟāṅka? 

Aṇṇaṉ : Atu pauliṅ alē (Bowling Alley) 

taṅkai : Aṇṇā, nāma pōy viḷaiyāṭalāmā? 

Aṇṇaṉ : Viḷaiyāṭalāmē. 

Tampi : Aṇṇā, eṉakku inta viḷaiyāṭṭu viḷaiyāṭat teriyātē! 

Aṇṇaṉ : Appaṭiyā, cari. Nāma paṭam pārkkalāmā? 

Tampi : Āmām aṇṇā, nāṉum ataittāṉ niṉaiccēṉ. 

Aṇṇaṉ : Ō! Makiḻcci paṭamē pārkkalām vāṅka.
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

الدرس
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / دعنا نتحدث

கசதாற்கள் / الكلمات
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم 
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / دعنا نقرأ مرة أخرى

புதிய கசதாற்கள் 
كلمات جديدة
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ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث



58585858

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / دعنا نستمتع بالغناء
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / الأنشطة
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் /  طابِق ما يلي
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் /  دعنا نكتب

(இ) விடுக்தகள் / لغز

(ஈ) நிரப்புமவதாம் / دعنا نكمل



61

ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் / دعنا نكتب الكلمة المناسبة
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12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / استمع وافهم

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / دعنا نشارك ونأكل  
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குறிப்புகள் / مراجع
தமிழ் Arabic Transliteration
வணக்கம் أهلا vaṇakkam

12.1 ம்பசுமவதாம் دعنا نتحدث 12.1 12.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் الكلمات coṟkaḷ

ஆறு نهر āṟu

்பதாலம் كوبري pālam

க்ர ضفة النهر karai

வதா்ழப்்பழம் موز vāḻaippaḻam

க்ற وصمة kaṟai

்பள்ளம் حفرة paḷḷam

நதாணயம் عملة nāṇayam

வதானம் سماء vāṉam

நீலம் أزرق nīlam

12.2 அறிமவதாம் دعنا نتعلم 12.2 12.2.aṟivōm

்பதாலம்  جسر pālam

்பள்ளம் حفرة paḷḷam

வதா்ழப்்பழம் موز vāḻaippaḻam

ஆலமரம் شجرة الأثاب ālamaram

இறகு ريشة iṟaku

ந்த்த حلزون nattai

வதானம் سماء vāṉam

நதாணயம் عملة nāṇayam

க்ர ضفة النهر karai

க்ற لَطخَة kaṟai

வ்ல شبكة valai

வ்ளயல் الإسورة vaḷai
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ஆனி மதாதம்  آني (الشهر الثالث في

(التقويم التاميلي

āṉi mātam

ஆணி مسمار āṇi

ம்ல جبل malai

ம்ழ مطر maḻai

வதால் ذيل vāl

வதாள் سيف vāḷ

புதிய கசதாற்கள் كلمات جديدة putiya coṟkaḷ

புலி نمر puli

புளி تمر هندي puḷi

மகதாலி رُخَام kōli

மகதாழி دجاجة kōḻi

அரம் مِنشَار aram

அறம் مذراة aṟam 

ஊன لحم ūṉ

ஊண طعام ūṇ

கததாழிலதாளர் عامل toḻilāḷar

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம்  دعنا نتدرب من 12.4

خلال التحدث

12.4 collip paḻakuvōm

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர  واحد مقسم إلى جزئين

متساويين يساوي نصفًا

oṉṟil pāti arai

வீடடின ்பகுதி அ்ற الغرفة جزء من المنزل vīṭṭiṉ pakuti aṟai

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ السحابة تمنحنا المطر mēkam poḻivatu maḻai

உயர்நது நிற்்பது ம்ல الجبل ذو طول شاهق uyarntu niṟpatu malai

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி آني أحد أشهر التاميل tamiḻ mātaṅkaḷil oṉṟu āṉi

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி  المسمار شيء يتم طرقه"

" على الحائط

cuvaril aṭippatu āṇi
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 pāṭi makiḻvōm

குரங்கும் விழுதும் Kuraṅkum viḻutum 

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

kiḷaiyiṉil pāmpu toṅka 

viḻuteṉṟu kuraṅku toṭṭu 

viḷakkiṉait toṭṭa piḷḷai 

veṭukkeṉak kutittataip pōl 

kiḷaitōṟum kutittut tāvi 

kīḻuḷḷa viḻutai yellām, 

oḷippāmpāy eṇṇi eṇṇi 

uccipōyt taṉvāl pārkkum 

- pāratitācaṉ

استمع وافهم .12.6
دعنا نشارك ونأكل

 
 ،يثاموس يلاعت» .«؟نيهطت اذام ،امآ» تلأسو يثاموس تءاجف .يهطت مألا تناك

ًريثك اهنيبحت تِنأ» مألا تلاق .(زرألا قيقد نم ةفيفخ ةبجو) يتاكوزوك عنصأ انأ  ،ا

 اضًيأ بحت يثاماليإ يتقيدص ،يمأ» روفلا ىلع يثاموس تلاق .«؟كلذك سيلأ

 ءانثأ ،تقولا كلذ يف .كلذ لعفت نأ امآ اهتربخأ «؟اضًيأ اهرضحأ له .ياتاكوزوكلا

 .«وجنام اضًيأ كانه ،يثاموس» ،يهطلا يف دعاسي ناك يذلا بألا لاق ،لزنملا لوخد

 تبهذو «اعًم لكأنس انالك .يثاماليإ لاصتالل بهذأس .يبأ انًسح» يثاموس تلاق

.اهتقيدصب لاصتالل

12.6. Kēṭṭal karuttaṟital

Pakirntu uṇpōm

Am'mā camaittuk koṇṭu iruntār. Aṅku vanta cumati, “am'mā, eṉṉa camaikkiṟīṅka?“Eṉṟu 

kēṭṭāḷ. “Vā, cumati, koḻukkaṭṭai ceykiṟēṉ. Uṉakkuttāṉ rompap piṭikkumē“eṉṟār. Uṭaṉē 

cumati, “am'mā, eṉ tōḻi iḷamatikkum koḻukkaṭṭai mikavum piṭikkum. Avaḷaiyum kūṭṭiṭṭu 

varaṭṭumā?“Eṉṟu kēṭṭāḷ. Am'māvum cari eṉṟār. Camaiyalukku utavikkoṇṭirunta appā, 

“cumati, māmpaḻamum irukku”, eṉṟār. “Carippā, iḷamatiyaiyum kūṭṭiṭṭu vantuṭuṟēṉ. Nāṅka 

cērntē cāppiṭuṟōm” eṉṟu kūṟiṉāḷ. Taṉ tōḻiyai aḻaikka ōṭiṉāḷ.
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

الدرس



67

்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / الكلمات

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  دعنا نتحدث
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13.2 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم 

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (اسم)
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / دعنا نقرأ مرة أخرى

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
كلمات جديدة
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்பயிற்சி / نشاط
க்பதாரு்ததுமவதாம் / طابِق ما يلي

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (فعل)
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / دعنا نقرأ مرة أخرى

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث  

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
كلمات جديدة
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / دعنا نستمتع بالغناء  

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / نشاط

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் 
دعنا نختر الكلمة ونكتب 

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(صفة)

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(حال)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / دعنا نقرأ مرة أخرى

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
كلمات جديدة

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث
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்பயிற்சி / نشاط
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / دعنا نضم الكلمات ونكتب

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / استمع وافهم
என விருப்்பம் / رغبتي!

ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / مراجع

தமிழ் Arabic Transliteration
வணக்கம் أهلا vaṇakkam

13.1 ம்பசுமவதாம் دعنا نتحدث 13.1 13.1 pēcuvōm

்பள்ளி المدرسة paḷḷi 

வகுப்்ப்ற قاعة الدراسة vakuppaṟai 

வி்ளயதாடடு ்மததானம் ملعب viḷaiyāṭṭu maitāṉam 

நடக்கிறதார் انه يسير naṭakkiṟār 

கமதுவதாக ببطء metuvāka

க்பரிய كبير periya 

நிற்கிறதார் أنه واقف niṟkiṟār 

ஓரமதாக جانبا ōramāka 

அழகிய جميلة aḻakiya 

13.2 அறிமவதாம் دعنا نتعلم 13.2 13.2 aṟivōm

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

 الكلمة التي تدل على

الاسم اسم

peyaraik kuṟippatu peyarccol

பு்ததகம் كتاب puttakam

்பள்ளி مدرسة paḷḷi

நதாற்கதாலி كرسي nāṟkāli

கறுப்பு أسود kaṟuppu

மதான

நதாய்

غزال

كلب

māṉkaḷ 

nāy

புதிய கசதாற்கள் كلمات جديدة putiya coṟkaḷ

சி்ததி்ர Chithirai (الشهر الأول من 

(التقويم التاميل

cittirai
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குளிர்கதாலம் الشتاء kuḷirkālam

ஆப்பிரிக்கதா أفريقيا āppirikkā

மூக்கு الأنف mūkku

வதாஷிங்டன واشنطن vāṣiṅṭaṉ

தமிழ்நதாடு التاميل نادو tamiḻnāṭu

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம்  دعنا نتدرب من 13.4

خلال التحدث

13.4 collip paḻakuvōm

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா.  احتفال بونغال في شهر

 التّاي (الشهر العاشر في

،(التقويم التاميلي

tai mātam poṅkal viḻā.

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால்  يحتوي الكرسي على أربعة

أرجل

nāṟkālikku nāṉku kāl

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.    

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

أسدان وإنسان صديقان

ذيل الطاووس جميل 

amutaṉum iṉiyaṉum 

naṇparkaḷ 

mayilukkut tōkai aḻaku

நதாய் வீடடு விலங்கு. .الكلب حيوان أليف nāy vīṭṭu vilaṅku.

கதாகம் கறுப்பு நிறம். .الغراب أسود اللون kākam kaṟuppu niṟam.

13.2.1 அறிமவதாம் دعنا نتعلم 13.2.1 13.2.1 aṟivōm

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

 الكلمة التي تدل على

الفعل هي فعل

ceyalaik kuṟippatu viṉaiccol 

(verb)

்பதாடு غنِّ pāṭu

நட امش naṭa

்படி اقرأ paṭi

ஆடு ارقص āṭu

ஓடு اِجرٍ ōṭu

நீநது اسبح nīntu
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புதிய கசதாற்கள் كلمات جديدة putiya coṟkaḷ

்பதார் انظر pār

ம்பசு ْتحدَّث pēcu

எழுது اكتب eḻutu

மகள் استمع kēḷ

வ்ர يصل إلى varai

உண كُل uṇ

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

 دعنا نتدرب من 13.4.1

خلال التحدث

13.4.1 collip paḻakuvōm

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் الأب يأكل appā cāppiṭukiṟār 

தம்பி எழுதுகிறதான الأخ الأصغر يكتب tampi eḻutukiṟāṉ 

நீ ்பதாடுகிறதாய் انت تغني nī pāṭukiṟāy 

்பள்ளி கசல்கிறதாள் هي ذاهبة الي المدرسة paḷḷi celkiṟāḷ 

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் أنه يقرأ جريدة ceytittāḷ paṭikkiṟār 

நீ ஓடுகிறதாய் أنت تركض nī ōṭukiṟāy 

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 pāṭi makiḻvōm

சினனஞ்சிறு கிளிமய! Ciṉṉañciṟu kiḷiyē! 

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

Ciṉṉañciṟu kiḷiyē kaṇṇam'mā 

celvak kaḷañciyamē 

eṉṉaik kali tīrttē - ulakil 

ēṟṟam puriya vantāy 

piḷḷaik kaṉiyamutē kaṇṇam'mā 

pēcum poṟcittiramē 

aḷḷi aṇaittiṭavē -eṉ muṉṉē 

āṭi varum tēṉē 

- pāratiyār
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13.2.2 அறிமவதாம் دعنا نتعلم 13.2.2 13.2.2 aṟivōm

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

تصف الصفة طبيعة الاسم peyariṉ taṉmaiyai vivarippatu 

peyaraṭai

அழகதான குழந்த طفل جميل aḻakāṉa kuḻantai

க்பரிய விமதானம்  طائرة كبيرة periya vimāṉam

சிறிய ஆ்ம سلحفاة صغيرة ciṟiya āmai

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் مانجو حلو iṉippāṉa māmpaḻam

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

يصف الظرف طبيعة الفعل viṉaiyiṉ taṉmaiyai vivarippatu 

viṉaiyaṭai

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது ابتسم الطفل بشكل جميل Kuḻantai aḻakākac cirittatu

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது  طارت الطائرة على ارتفاع

منخفض

vimāṉam tāḻvākap paṟantatu

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது ذهبت السلحفاة ببطء āmai metuvākac ceṉṟatu

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது كان المانجو لذيذ māmpaḻam cuvaiyāka iruntatu

புதிய கசதாற்கள் كلمات جديدة putiya coṟkaḷ

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

.أفضل معلم

سارت ببطء

جبل شاهق

ciṟanta āciriyar 

mella naṭantāḷ 

uyaramāṉa malai

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான.

.نهر طويل

.غنت بلطف

ركض بسرعة

nīḷamāṉa āṟu

iṉimaiyākap pāṭiṉāḷ 

viraivāka ōṭiṉāṉ.

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

 دعنا نتدرب من 13.4.2

خلال التحدث

13.4.2 collip paḻakuvōm

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

.منزل جميل

جبل شاهق

aḻakiya vīṭu 

uyaramāṉa malai

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

زحف ببطء

إنها ترسم بشكل جميل

metuvāka ūrntatu 

aḻakāka varaikiṟāḷ
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استمع وافهم 13.6
  !رغبتي

المعلم: إنيا، أين تقيمين؟"

الطالبة: في فريمونت

المعلم: هناك العديد من المتاجر في فريمونت، حقًا؟ أين تذهبين أثناء العطلات؟

 .الطالبة: سنذهب للتنزه، وإلى الشاطئ والمتاجر

ا! ماذا ستشترين؟ المعلم: حقً

الالبة: أمي ستشتري الكثير. أطلب منها شراء الفواكه، والدمى، والوجبات الخفيفة، والمعكرونة

ا! يوجد الكثير من الدمى، أليس كذلك؟ المعلم: حقً

 .الطالبة: نعم، سألعب بجميع الدمى

المعلم: هل تحبين اللعب؟ 

 .الطالبة: نعم أحب اللعب

المعلم: لماذا؟

.الطالبة: أستطيع لعب ألعاب جديدة مع أصدقائي، أليس كذلك؟ لذلك، أنا أحب اللعب

13.6 Kēṭṭal karuttaṟital

Eṉ viruppam

Āciriyar  : Iṉiyā, nī eṅka vacikkiṟa? 

Māṇavar  : Prīmāṇṭla. 

Āciriyar  : Ō…. Prīmāṇṭla niṟaiya kaṭaikaḷ irukkumtāṉē? Cari. Nī viṭumuṟai nāḷkaḷla eṅka  pōva? 

Māṇavar  : Pūṅkā, kaṭaṟkarai, kaṭaikaḷukkup pōvōm. 

Āciriyar  : Appaṭiyā? Cari. Eṉṉa vāṅkuvīṅka? 

Māṇavar  : Am’mā niṟaiya vāṅkuvāṅka. Nāṉ paḻaṅkaḷ, pom’mai, tiṉpaṇṭam, nūṭuls ellām  

     kēṭpēṉ. 

Āciriyar  : Appaṭiyā? Niṟaiya pom’mai irukkumē? 

Māṇavar  : Āmām. Ellā pom’maiyum vaccu nallā viḷaiyāṭuvēṉ. 

Āciriyar  : Uṉakku viḷaiyāṭuvatu piṭikkumā? 

Māṇavar  : Āmā. Eṉakku viḷaiyāṭa rompap piṭikkum. 

Āciriyar  : Ēṉ appaṭi? 

Māṇavar  : Naṇparkaḷōṭu cērntā niṟaiya putupputu viḷaiyāṭṭu viḷaiyāṭalām illaiyā! Atāṉ   

    eṉakku viḷaiyāṭap piṭikkum.
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வணக்கம்

14

83

்பதாடம் 

الدرس
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

84

14.1 ம்பசுமவதாம் / دعنا نتحدث

கசதாற்கள்
الكلمات
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / دعنا نقرأ مرة أخرى

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / دعنا نتعلم 
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / دعنا نتدرب من خلال التحدث



8787

14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / دعنا نستمتع بالغناء

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / الأنشطة

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் /  اختر الكلمة الصحيحة

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / بالإشارة إلى المثال المذكور، اكتب الجمل التالية

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / ضع علامة على الجملة 

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / دعنا نكمل

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / طابِق ما يلي

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / استمع وافهم

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / دعنا نحي بصحة 
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குறிப்புகள் / مراجع
தமிழ் Arabic Transliteration
வணக்கம் أهلا vaṇakkam

14.1 ம்பசுமவதாம் دعنا نتحدث 14.1 14.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் الكلمات coṟkaḷ

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

اختر الزهرة

إسقي الزرع

pūvai eṭu 

ceṭikku nīr ūṟṟu

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

 اعطي الزهور للأخت

الصغرى

نتف الزهرة

خذ الزهور بيديك

taṅkaikkup pū koṭu

pūvaip paṟi 

pūvai kaiyāl eṭu

14.2 அறிமவதாம் دعنا نتعلم 14.2 14.2 aṟivōm

வீட்டக் கடடுகிறதார். هو يبني منزلا vīṭṭaik kaṭṭukiṟāṉ.

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள். هي تشتري أشياء poruḷai vāṅkukiṟāḷ.

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான. هو يكتب بالقلم eḻutukōlāl eḻutiṉāṉ.

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள். إنها ترفس بساقيها kālāl utaikkiṟāḷ.

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார். .أهدى لطالب māṇavarukkup paricaḷittār.

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான  كان يعزف على إيقاع

الأغنية

pāṭṭukkut tāḷamiṭṭāṉ

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம்  دعنا نتدرب من 14.4

خلال التحدث

14.4 collip paḻakuvōm

குழந்த்ய்த தூக்கினதார் حمل الطفل kuḻantaiyait tūkkiṉār

வீ்ண்ய வதாசி்தததார் لعبت فينا vīṇaiyai vācittār
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்ககளதால் வணங்கினர் استقبلوا بأيديهم kaikaḷāl vaṇaṅkiṉāṉ

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான غطى البطانية pōrvaiyāl pōrttiṉāṉ

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள் سقت النباتات ceṭikku nīr ūṟṟiṉāḷ

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் ذهبوا إلى الحديقة pūṅkāviṟkuc ceṉṟaṉar

14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5 pāṭi makiḻvōm

உடலின உறுதி Uṭaliṉ uṟuti 

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

uṭaliṉ uṟuti uṭaiyavarē 

ulakil iṉpam uṭaiyavarām 

iṭamum poruḷum nōyāḷikku 

iṉiya vāḻvu tantiṭumō? 

Tūya kāṟṟum naṉṉīrum 

cuṇṭap pacittapiṉ uṇavum 

nōyai ōṭṭi viṭumappā 

nūṟu vayatu tarumappā 

- kavimaṇi tēcika vināyakaṉār

استمع وافهم 14.6

دعنا نحي بصحة

 سألت كايال "جدي، لماذا تذهب للمشي كل يوم؟". قال الجد "إذا قمنا بتمرين المشي، فسيكون

 جسمنا وعقلنا بصحة جيدة. ليس هذا فحسب، يمكنك أن تكون منتعشا طوال اليوم، كايال.  قالت

ا يا جدي، ألا يمكنك المشي في ا. حسنً ا يا جدي؟ هل هذا سبب نشاطك دائمً  كايال: أوو، أهكذا حقً

 المنزل نفسه؟". قال الجد "بالطبع يا كايال، يمكننا القيام بذلك. البعض يمشي في منزله، والبعض

 الآخر في الشرفة والبعض على شاطئ البحر." سألت كايال "ولكن يا جدي، هل يستطيع الأطفال

 مثلي الذهاب للمشي؟. ضحك الجد وقال"كايال، بدأت المشي عندما كنت طفلاً مثلك. ولا أعاني من

ا القيام بذلك".قفزت كايال وقالت "حسنًا سآتي معك من الغد. من  أي مرض حتى الآن. لذا يمكنك أيضً

".فضلك خذني معك
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14.6 Kēṭṭal karuttaṟital 

Nalamāy vāḻvōm

“Tāttā, etukkut tiṉamum naṭaippayiṟci pōṟīṅka?“Eṉṟu kēṭṭāḷ kayal.” Naṭaippayiṟci 

ceñcā, nam'ma uṭalum maṉacum rompa nallā irukkum. Atu maṭṭumā? Aṉṟu muḻuvatum 

puttuṇarcciyā irukkum kayal“eṉṟār tāttā. “Ō! Appaṭiyā, tāttā? Atāṉ nīṅka nāḷ muḻutum 

cuṟucuṟuppāvē irukkiṅkaḷā? Atu cari tāttā, naṭaippayiṟciya vīṭṭilēyē ceyyak kūṭātā?“Eṉṟāḷ 

kayal. ”Tārāḷamā ceyyalām. Cila pēru vīṭṭilēyum cila pēru moṭṭai māṭiyilēyum ceyṟāṅka. 

Vēṟu cilar kaṭaṟkaraiyilē kūṭac ceyṟāṅka” eṉṟār tāttā.” Āṉā tāttā, eṉṉaip pōlac ciṉṉap 

poṇṇuṅka naṭaippayiṟci ceyyalāmā?“Eṉṟu kayal kēṭṭāḷ. Ataik kēṭṭuc cirittār tāttā. 

“Kayal, nāṉum uṉṉa pōlac ciṉṉa vayacula iruntappavē naṭaippayiṟci ceyyat toṭaṅkiṭṭēṉ. 

Ituvaraikkum enta nōyum vantatilla. Ataṉāla nīyum naṭaippayiṟci ceyyalām“eṉṟār tāttā. 

“Appaṭīṉṉā, nāḷaiyil iruntu nāṉum uṅka kūṭa varṟēṉ tāttā. Eṉṉaiyum kūṭṭiṭṭup pōṅka” 

eṉṟu tuḷḷik kutittāḷ kayal.
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15

வணக்கம்வணக்கம்

95

்பதாடம் 

الدرس
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மீள்்பதார்்வ / مراجعة
்பயிற்சிகள் / الأنشطة
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.
2.
3.
4.
5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

100
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Grandmother ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally
Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures
Let us read again  - Ability to recall the learned content
New words   - Ability to understand and use new words
Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt
Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs
Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  
       virtues
Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and unders-
tanding the singular 
and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ 
ழ, ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
in context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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